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Grâzie ai <ûvenGrâzie ai <ûvenGrâzie ai <ûvenGrâzie ai <ûven    
Acsé, da un zêrt tänp, anca mé ai ò 

sta gran nuvitè mondièl: l Âi Fónn 
(iPhone). Spass, pr al pasè, a m sån 
lamintè ed sta manîra ed dscårrer ón 
con cl èter e §braghirèr par tótt al 
månnd, a sån anc arivè cme un quajån 
a dèr di giudézzi såura la môda d una 
generaziån ch’a fâg fadîga a capîr. Pò 
dåpp, pian pianén, ai ò cunclû§ ch’l 
êra méi pinsèri in vatta con chèlma. L 
e§êrzit ed genitûr e d nûn i pèren 
dvintè tótt fradî grâzie a ste strumänt 
(chi é ch’an sà brî§a cus'l é un âi 
Fónn?). E, insàmm a ste u§vai, as 
madûra l’ilu§iån d avair al zarvèl ala 
pèra di <ûven e di ragazlétt. Mo tótt i 
pèren dscurdères che stra una 
generaziån e cl’ètra ai é sänper stè e ai 
srà sänper una difaränza granda, una 
gran agucè ed chilòmeter, e am pèr 
che la séppa gióssta acsé. A päns che 
se i fiû i féssen incôsa prezî§ a quall 
ch’i fénn o ch’i vrénn i genitûr, al 
månnd al srêv indrî cme i mlón d 
st’ètr ân. E fôrsi al farêv anc vgnîr 
adòs una gran lôrgna. 
Am pèr ch’a n saggna brî§a bón d 

amétter che äl sozietè umèni, cme i 
fangén, äl cràssen a fôrza ed strâp, ed 
gran tranbalût. Cum dî§ un pruvêrbi, 
la natûra la n fà brî§a di sèlt, mo i 
òmen e äl dòn sé. Tótti äl vôlt, però, di 
èter òmen e dòn i tâchen a bruntlèr, a 
critichèr, a protestèr, a avair pòra d 
incôsa. Tótti äl nôvi invenziån - la 
stanpa, al telêgrof, al telêfon, la râdio, 
la televi§iån - äli an sänper méss una 
gran scagâza adòs a un mócc’ ed <änt. 
Quand int l Otzänt ai salté fòra la 
dôrmia - l’aneste§î pr äli operaziån - 
dimónndi vîc’ chirûrg i n vlénn brî§a 
adruvèrla. E anc la Cî§a, che quand as 
tratèva ed frenèr una nuvitè la n à mâi 
tirè indrî al cûl, l’êra cuntrèria. 
Insåmma, am é d avî§ che andànd 

inànz coi ân ai séppa sänper quèlc d 
ón, che magaradío da <åuven l à fât al 
dièvl a quâter, ch’al barû§la cånter a 
tótt quall ch’canbia un’abitûdin. La mî 
generaziån, pr e§änpi, l’à inparè un pô 
d inglai§, l’à girè un pô d månnd, l’à 
tachè a fèr l amåur con pió libartè, l’à 
cgnusó i guant ed Parîgi... I n én stè 
zêrt di quî da mât, mo i êren fazànnd 
che i nûster vîc’ i n arénn gnanc ima- 

<inè. 
Acsé am vén da pinsèr che Internet e 

tótt quall ch’ai và drî la n é brî§a såul 
un’invenziån mudêrna: l é anc una 
nôva manîra ed stèr al månnd. E chi i 
dà al incuntrèri (cum a fèva mé fén a 
pôc tänp fà) al fà un pôc scapèr da 
rédder. Quanti vôlt, int un ruglàtt ed 
sugèt con un’etè dal mè< sêcol in là, ai 
ò sintó däl créttic e di azidént vêrs i 
Smartfòn, al Tuítter, al Lîber di 
Mustâz (Facebook). Al le dî§ ón che 
Tuítter an l adrôva brî§a e fén a pôc 
tänp fà al cardêva ch’al fóss una 
mèrca ed stufilén da fîra. Fôrsi anca 
mé a srêv bån d adruvèrel, magâra 
sänza arivèr d åura ed capîrel dal tótt. 
Pr e§änpi ai ò inparè a adruvèr 
UattsÀpp, mo i dî§en ch’al srêv bån d 
adruvèrel anc un defizänt... 
Ói, ai ò la mî etè e la mî andadûra l’é 

qualla d una béssa galèna: vlîv 
mazèrum? A mé la m và bän acsé. Par 
furtó@na al månnd an s afairma brî§a 
par stèr d’asptèr äl lumèg e i incucalé. 
Par quasst a vói ringrazièr i <ûven, 
parché stavôlta e in ste canp, i én låur 
a dèr una spénta, a fèr capîr un quèl de 
pió, a fèr partezipèr al gran canbiaziån 
ed ste månnd anc quî che, come mé, i 
én pió o manc pasè ed cotûra. 
Capaggna e partezipaggna pò tótt? 
Mô? Mitä@ni bän un bèl “què§i” par 
stèr int al sicûr! 

La TaraghéLa TaraghéLa TaraghéLa Taraghéggna  ggna  ggna  ggna  
____________________________________________________________________________________________________________________________    
Al Barâz, "Signorinella"Al Barâz, "Signorinella"Al Barâz, "Signorinella"Al Barâz, "Signorinella"    e al trisète al trisète al trisète al trisèt    
Tänp fà, una maté\na d un sâbet ed 

<nèr, ai êra lé in butaiga dala Robêrta, 
in Sant I§î e, an avànd gnínte da fèr, a 
m sån inviè <å par Predalè. Ògni tant 
am piè§ ed fèr dû pâs lé d intåuren al 
Pradèl, par cäl stradlé\ni che, prémma 
che i bunbardamént i bucéssen <å 
incôsa, i êren l'ânma dla Bulaggna d 
una vôlta: San Ròc, Santa Cråu§, al 
Paradî§, San Valintén, Predalè, al 
Pradèl... Tótti strè in dóvv la 
speculaziån edilézzia l'à fât di di§âster 
irecuperâbil. In duv ai stèva ed cà 
Fêbo Vgnôl e l'Odette Righi, al 
nómmer 94 dal Pradèl, incû ai é un 
palazån urànnd. 
Cla maté\na, turnànd indrî, ai ò vló 

farmèrum int al Barâz (il barazzo), al 
barr ch'ai é int al Pradèl, pròpi lé atâc  

al Cru§èl (l incråu§ con Predalè).  
L é un lochèl antîg (1907) e l é ed 
sicûr ón di pió genuén. Avérr l óss e 
par prémma côsa a sént a vgnîr fòra 
dai altoparlànt, a bâs vulómm, äl nòt e 
äl parôl d una vècia canzunatta, qualla 
ch'la dî§: "Signorinella pallida, dolce 
dirimpettaia del quinto piano...". Pròpi 
acsé, brî§a cal tapum tapum ch'a sintän 
in què§i tótt i barr. Dänter ai é trî 
tavlén e in ón ai êra dåu còpi ed <ûven 
ch'i <uûghèn a trisèt. Atâc al mûr, äl 
fotografî dal Pradèl d una vôlta e dla 
sfilè sôbbit dåpp la liberaziån. I 
bancunîr, du ragâz d una quaranté\na 
d ân, inpgnè int una discusiån ed 
fúddbol... 
Ai ò urdnè un scalfàtt ed vén e a m 
sån méss a sêder a un tavlén, sfujànd 
al Carlén, titànd pianén pianén cal 
Pignulàtt fri<antén. Ai amanchèva såul 
una zigarté\na mo, åultr a èser pruibé 
al fómm int i lochèl, mé ai ò §méss ed 
fumèr què§i dî§ ân fà... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

 
Al Cru§èl e al pôrdg dal Barâz 

____________________________ 
Librarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§a    

Francisco Giordano l é cl architàtt 
ch'l à prugetè e dirèt i lavurîr par 
restaurèr al Pånt dla Biånnda. 
Personalmänt, a st  propò§it, mé ai ò 
avó l unåur ed scrîver a quâter man 
con ló una ciòpa ed lîber só stê pånt: 
al prémm quand al fó inaugurè dal 
2004 e al secånnd dåpp a dî§ ân, dal 
2014. Stavôlta, però, al nòster architàtt 
l à preparè un libartén só un argumänt 
scgnusó a tótt: la canpèna dla Tårr di 
A§nî, che pr una móccia d ân l'é stè la 
våu§ pió inpurtänta dla zitè. L'é una 
letûra pia§avvla che a m sént ed 
cunsièr a tótt quî ch'î vôlen bän a 
Bulaggna e ala sô stória. 

 

Francisco Giordano 
La voce della Torre Asinelli  
Paolo Emilio Persiani Ed., 2014 
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 TartajånTartajånTartajånTartajån        
Ai vôl fanta§î e intuiziån a inventèr 

batûd, bar<làtt o sturièl divartänti. Zêrt 
matarlâz i i riuséssen benéssum, pò i 
én anc bón ed cuntèri. Däl vôlt äl 
pôlen nâser da di chê§ capitè da bån, o 
anc tôr spónt da di ecuévvoc e dvintèr 
pò una manfré\na in båcca a tótt. 
L é al chè§ ed dû mî pai§àn ed San 

Marén: Pêpo, ch'al fèva al furnèr e 
Lîno ch'l êra un fachén int un'a<iannda 
bulgnai§a e int al tänp lébber l aiutèva 
l amîg a carghèr e dscarghèr i sâc ed 
faré\na e pan. I êren dû bî gèner, 
dimónndi afiatè, i s cgnusêven da 
cínno, a scôla e int i <ûg. 
Una vôlta Pêpo, con al sô 

camiunzén, un vèc' SPA a trai mèrc' 
(ai êren in prinzéppi di ân zincuanta), l 
andé al mulén a Bäntvói, ch'l é a pûc 
chilòmeter da San Marén, par carghèr 
di sâc ed faré\na con l ajût ed Lîno 
che, esànd un fachén, l êra fôrt cme un 
tòr. Ónnic difèt: al tartajèva e däl vôlt 
la parôla gióssta pròpi la n vgnêva 
brî§a fòra. 
Arivè ch'i fónn int la strè stra al 

castèl e al mulén, dóvv ai é un cru§èl 
dimónndi frecuentè e bi§åggna stèr in 
uraccia, Pêpo al s adé che Lîno al i 
supièva cånter. Pêpo, distrât da cl ât 
che lé, l andé a §bâter cåntr una 
mâchina ch'la vgnêva in säns cuntrèri 
e l avêva tôlt la cûrva in lèrg. 
I finénn tótt e dû al §bdèl a Bäntvói, 

ricoverè int la stassa stanzia con i lèt 
a§vén. I êren pén ed §gurbiût, mo tótt 
intîr, acsé i psêven cunsulères ón con 
cl èter. A un zêrt pónt Pêpo, rivôlt a 
Lîno, al i déss:  
- Parché um supièvet cånter, såura al 

câmion? T am è distrât!  
E Lîno, tartajànd, l arspundé:  
- A...a vlêva dîr f... f... frêna! 
Al fó acsé ch'ai nasé al clâsic 

turmintån stra i pae§àn che, quand i s 
incuntrèven par la strè o al barr, la 
paróla in båcca a tótt l'êra: 
- f...f... frêna! 

Elio ManiniElio ManiniElio ManiniElio Manini    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Una vnéUna vnéUna vnéUna vné\\\\na in mè< ala fråntna in mè< ala fråntna in mè< ala fråntna in mè< ala frånt    
La Diomîra la nasé trî dé dåpp a 

Duardén. La bèglia, ch’la stèva a 
Dscargalè§en, par stèr a§vén äl dåu 
dòn ed pèrt ch’i avêven äl panz ai ûc’, 
int i ûltum dé l'êra andè in cà da una 
sô paränta ed Veigatèra e la i avêva 
ajutè a §bruzèr. 
Dal 1939, in cla burghè, i êren vgnó    

al månnd solamänt låur dû, ch'i stèven 
int la stassa cà: la famajja dla Diomîra 
al pian tèra e qualla ed Duardén al 
pian d såura. I êren dvintè grand 
insåmm, cme dû fradî: d estèd a 
córrer, saltèr e <ughèr in mè< ai prè e 
d invêren dnanz al camén d ónna däl 
dåu famai, a pasères al tänp con quall 
ch’as psêva. Pò ai véns la scôla e, 
insåmm a èter dî§ o dågg’ cínno, i 
andèven infén a Dsargalè§en a pî, par 
frecuentèr ónna däl zénc clâs 
ubligatòri.  
Finé la scôla, i se §luntanénn un 

puctén parché Duardén l avêva da 
ajutèr sô pèder int i canp e invêzi la 
Diomîra la fêva scôla da ar<dåura såtta 
a sô mèder. A sagg’ ân, i tachénn a 
§granèr i âi tótt dû. La Diomîra, sänza 
fèriel capîr, l’êra inamurè cme una 
tòca ed Duardén, che invêzi al 
zarchèva di bistichén fòra ed 
Veigatèra. L êra acsé in bôna faid, 
ch’al i cuntèva tótti äl såu aventûr e al 
dmandèva anc di cunséi. La Diomîra 
l’êra bän felîz ed psair bâtr al bèc int 
äl fazànnd ed côr dla sô utupî con äl 
brèg, parché acsé la i arêv dè di cunséi 
ch’i arénn dsfât invêzi che custruîr: 
defâti, tótt i sû prugèt ed métter sô 
l'anbråu§a, i durèven sänper da Nadèl 
a San Stêven. L avé dal bèl e dal bån 
solamänt con cla stréjja dla Venústa 
ed Piamâ<, parché l'êra bèla e fûrba 
cme una våulp e par fèri litighèr ai 
tuché ed cuntèri anc una móccia d 
ufèl! 
In st mänter Duardén l avêva truvè 

un lavurîr sicûr, dvintànd l autéssta 
dla SITA ch'la fèva dåu cåurs al dé 
stra Bulåggna e Dscargalè§en. 
La Diomîra la pruvé ancåura, pr un 

quèlc tänp, ed fèri da capîr ch’la i êra 
mâta drî, sänza utgnîr inción ri§ultè e, 
ed mèlavójja, la la tôls pêrsa. Adès i 
se vdêven un pô manc e Duardén an i 
dmandèva pió di cunséi, (ch’al s fóss 
adè d èser stè infnucè?). Intinimôd 
l'êra åura ed guardères d atåuren, 
parché la n vlêva brî§a vanzèr simå\na 
e a Veigatèra ai taché a run<èr pió d 
un muscån.  
Una sîra, in st mänter ch'la purtèva al 
pastån al galén, la s inzuché in 
Duardén, tótt ftè cme un milurdén, 
ch’al i gé ch’l êra drî a andèr ala fèsta 
dla batdûra ed Lujàn, par balèr con la 
fiôla dal sénndic. La Diomîra la riusé 
a mandèr <å al magån sänza fèriel 
capîr però, con la scû§a ed purtèr Fur-    

majén, al sô cagnàtt, a fèr un girtén int 
al bòsc, la scapé vî ed cåursa par psair 
zighèr sänza fères vàdder da inción.  
La maté\na dåpp, l'ajuté sô mèder fén 
vêrs al dî§, pò la tulé un pèz ed furmâi 
con na ciupatta ed pan e l'andé a 
lavurèr int al sô ôrt, ch’l êra una 
stréssla ed tèra là <å in bâs, in mè< a 
dû bûschétt. Quand l'andèva int l ôrt, 
la s tulêva sänper drî Furmajén parché 
con äl såu uràcc’ al la mitêva só l avî§, 
in chè§o ch’ai fóss stè di prîguel. 
Vêrs me<dé la dsmité ed zapèr e la 

magné un pcån al’ôra, dänter ala 
capâna di u§véi, scavalànd Furmajén 
ch’al s êra acuacè a durmîr dnanz ala 
pôrta. Al can, sänza livères só, al s 
mité a scusèr la cô par fèri fèsta: s’la 
fóss stè una câgna anca lî, fôrsi l'arêv 
avó manc pinsîr par la tèsta! Dåpp a 
un pôc la turné a zapèr con pió spénta, 
par vàdder ed métter da pèrt la 
malincunî. Vêrs äl trai e mè<, con cal 
såul ch’al ciuchèva in tèsta, la s farmé 
tótta mójja ed sudåur e con un ans 
ch'la parêva una mâchina a vapåur. La 
dezidé ed dères una §lavacè con l'âcua 
piuvèna dla bått pr adacuèr e l'andé int 
la capâna par tôr un canbi, dstindànd 
in tèra un pân par psaires §lunghèr in 
vatta, dåpp al bâgn.  
La s cavé <å al cami§ån mói spåult e 

la vanzé nûda nèda, con la pèl tótta 
sudè  ch’la vgnêva carezè da cal fîl ed 
vänt ch’al s insfilzèva <å par la vâl e 
ch’al dèva un pôc ed sulîv, pò con un 
tegamén, avànd al vàdder d an bucèr 
vî tròpa âcua, la taché a vudèrsla int la 
tèsta, stargiàndes ala méi par tôrs vî la 
rómma, mo la §mité in fûria parché an 
êra brî§a un gudiôl vudèrs adôs cla 
brôda ch’l’êra tante chèlda da fèr 
schîv! Dåpp a una lavurè ed cla fâta, 
la s sintêva manc angustiè e prånta a 
supurtèr di èter magón. 
In st mänter che la sô tèsta l'andèva 

drî ai sòlit pinsîr, la vdé al inpruvî§ a 
vgnîr fôra dal bòsc un’åmmbra naigra 
ch’la i fé saltèr al côr in gåula dala 
pòra. Al prémm pinsîr al fó quall ed 
tôr só una runcatta lé ed banda: l’êra 
bôna ed druvèrla pulîd e la s srêv 
difai§a cómm una bîstia salvâdga.  Al 
secånnd pinsîr l andé a Furmajén: bòja 
d un månnd lèder, êrel dvintè såurd 
tótt int na vôlta? Cal bån da gnínt l êra 
ancåura spiatlè là in tèra con i ûc’ a 
§bindlón! 
La s vulté, mitàndes in pu§iziån ed 

difai§a, con la runcatta bän in véssta e  
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 la vdé cal birichén ed Duardén, con la 
fâza suridänta, a vgnîri incånter con 
chèlma e dîri: 
- Dî sô, Mîra, vût tajèrum a ftlé\ni? 

An s cgnusaggna pió? 
Cal brigànt al cuntinuèva a vgnîr 

inanz e lî la n savêva pió csa fèr: l'êra 
vanzè in figûra cme un gladiatåur e la 
runcatta la mandèva indrî di barbâi 
cómm int i fíllm ed caplón. L'êra anc 
inarchè in avanti con äl brâza avèrti e i 
<nûc’ pighè, quand, con chèlma, 
Duardén ai tulé vî d’in man la runcatta 
e con cal surî§ ch’la s insugnèva tótti 
äl nôt, al la tulé in brâz cme una pâja. 
Al s avié vêrs la capâna e, dåpp avair 

scavalè Furmajén, ch’l avêva tirè só  
la  tèsta e ch’al parêva ch’al ridéss con 
la båcca avèrta pr al chèld, al la 
dstindé con delicatazza in vatta al pân. 
La Diomîra la n capé pió gnént e la 

fé chè§ solamänt, a favåur ed lû§, a cla 
vné\na in mè< ala frånt, ch’la tanplèva 
sänper quand Duardén l’avêva  tirè  al  
mândg drî ala manèra. Quand al 
suzdèva, l êra inóttil zarchèr ed fèri 
canbièr idê: l êra pió testèrd d un móll. 
L'arivé d åura ed pinsèr che, 

s’l’avéss avó un spèc’, ed sicûr, l'arêv 
vésst a tanplèr la stassa vné\na anc in 
mè< ala sô frånt. 
La sré i ûc’ e la s lasé andèr al vói ed 

tótt e  dû. 
Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    

(fén dla prémma pèrt) 
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Al sturiån dla GrèdaAl sturiån dla GrèdaAl sturiån dla GrèdaAl sturiån dla Grèda    

    
 

Fôrsi in sti dé arî lèt int i giurnî la 
partîda dal sturiån dla Grèda. O fôrsi 
nå... e alåura li<î mo qué! Dånca: zîrca 
dû ân fà, al profesåur Rizôl, un espêrt 
d itiologî, insåmma, ed péss, l andé a 
ciamèr l in<gnîr Mèrchi, diretåur dal 
Cunsòrzi dla Ciû§a ed Ca§alàcc', par 
mustrèri un quèl incredébbil! Pròpi 
dnanz ala Grèda, in mè< ala mèlta dal 
canèl ed Raggn ai êra un sturiån, 
naturalmänt môrt! 
Cum l èva fât a arivèr fén lé cal 

pôver pass e d'in dóvv al séppa parté, l 
é un mistêri. L è invêzi sicûr al fât ch'l 
avéss zîrca una stanté\na d ân, parché 

as sà che chi péss che lé i cànpen 
dimónndi e i pôlen arivèr fén a zänt 
ân! 
Acsé, par zelebrèr l'inconsueto 

rinvenimento, l'in<gnîr Mèrchi l à avó 
l'idê ed fèr colochèr int un pianeròtol 
dla schèla dla residänza dal Consòrzi 
una spêzie ed lâpid, creè da Giuseppe 
Parenti, ch'l à reali<è un sturiån ed 
teracòta ch'al pèr vîv, fisè int un panèl 
- anc quasst fât da ló -  con dsgnè la 
Grèda e al canèl. E a mé al m à 
dmandè ed scrîver una zirudèla par 
l'uca§iån e mé alåura ai ò ima<inè che 
cal pôver pass al séppa arivè fén què 
par... li<î mo qué såtta! 
 

Zirudèla dal sturiån 
ch'l arivé qué da luntàn, 
par finir pò par§unîr 
int al sói e lé murîr. 

L é suzès pûc ân indrî, 
stra san Flî§ e Sant'I§ì, 

pròpi qué, atai§ ala Grèda, 
ch'l'é cla gròsa e antîga frèda 
ch'i arbasèven lé vêrs sîra 
par zarchèr d fèr in manîra 
che i nemîg e i delincuént, 
i asasén e i bón da gnént, 
vagabónd, gratón, bagâi, 
stéssen fòra dai sunâi. 

Cum srèl mâi finé acsé mèl 
lóng e stai§ st pôvr animèl? 
I m an détt che <å vêrs Frèra, 
pròpi atai§ al'Anguilèra, 
i an creè di alevamént 

d tròt, anguéll e miuramént 
e stramè< a tótt sti péss 

d tótti äl râza, (ai n é un subéss), 
ai é anc däl sturiunzé\ni 

frasschi, <åuvni, pròpi blé\ni, 
méssi a mói par fèr däl prôv 
e zarchèr ch'i fâg-n äli ôv. 

Sé, parché tótt quant i al san, 
che con li ôv d un sturiån 
as fà al ctè, al côs: al cavièl, 

ch'cåssta un òc' (cunprai§ i ucèl!) 
Dånca: al pass ch'l é andè a finîr 

drî ala Grèda par murîr 
al l à fât par cal bèl fiåur 

che par tótt al s ciâma "amåur": 
òmen, bîsti, péss, u§î 

quand ai vén cla tarmarî 
an i é pió gnínte da fèr: 

l é l amåur ch'l é drî a arivèr! 
Pôver ctè, pôver sturiån, 
ch'l é arivé qué da luntàn, 
ala zairca dla sô bèla, 
tòcc e dâi la zirudèla. 

F. C. F. C. F. C. F. C.     

Äl fôl dla nóna NócciaÄl fôl dla nóna NócciaÄl fôl dla nóna NócciaÄl fôl dla nóna Nóccia    
HHHHénsel e Grêtelnsel e Grêtelnsel e Grêtelnsel e Grêtel    

Un dé Chichén l andèva in gîr pr al 
bòsc, ascultànd i pasarén a cantèr e 
guardànd i schirâtel ch’i saltèven stra 
una bròca e cl’ètra. Ed tant in tant al 
cujêva una fravlé@na lóng al sintîr, fén 
a ché al n arivé int un’avêrta in dóvv 
ai êra una ca§latta ed laggn. La pôrta e 
äl fnèster äli êren asrè, fôrsi l’êra 
d§abitè, opûr al padrån l êra un paståur 
ch’l êra andè fòra col såu bîsti.  
St mânter ch’al pasèva lé atai§ ai fó 

d avî§ ed sénter däl väu§. Al s av§iné a 
una fnèstra e al sinté a dîr:  
- Ajût, ajût! Ajutès! 
Chichén al dmandé:  
- Mo chi sîv? 
E la våu§ l’arspundé:  
- A sån Hénsel, e qué con mé ai è 

anc mî surèla Grêtel! La Stréjja Catîva 
la s tén par§unîr par fères ingrasèr e pò 
la s vôl magnèr! A n pòs brî§a dscårrer 
pió fôrt parché la Stréjja la dôrum, 
ch’la n se d§da§§da! 
Chichén al fé al gîr dla ca§lé@na e al 

caté una fnèstra ch’la n êra brî§a asrè 
pulîd. Pian pianén al scavalé al 
bancalàtt e l andé dänter. Quand i ûc i 
s aviénn al bûr al vdé una ghèbia con 
dänter i dû ragazû. Ai fé saggn ed stèr 
in silänzi e al s av§iné ala Stréjja che, 
in vatta a una pultrå@na, la runfèva 
fagànd una gran tubèna. La Stréjja 
l’avêva al còl una cadné@na con atâc 
un mâz ed cèv. Chichén al pruvé ed 
sfilèri la cadné@na dala tèsta, mo pròpi 
in cal mumänt la Stréjja la se d§dé e la 
i ciapé strécca la man. 
- Mo guèrda guèrda! Ècco un èter 

bèl fangén da ingrasèr insàmm a chi 
èter dû! 
Al le tiré atai§ ala ghèbia e l’avêrs al 

lucàtt, mo st mänter che la Stréjja al le 
cucèva dänter, Chichén al fô pió §vêlt, 
ai fé la ganbarôla e lî la ruzlé a ganb 
al’âria. St mänter che Chichén al 
tulêva la cèv e l avrêva al cadnâz dla 
pôrta ed cà, Hénsel e Grêtel i salténn 
fòra dala ghèbia e int un mumänt i 
fónn tótt al’avêrta. Prémma che la 
Stréjja l’arivéss d åura ed livères in pî 
e tgnîri drî, Chichén l avêva bèle dè un 
gîr ed cèv e la Stréjja la vanzé srè in 
cà. 
- E adèsa cum faggna a scapèr 

prémma che la Stréjja la trôva al môd 
ed vgnîr fòra? 
Hénsel l arspundé:  
- Pugè al mûr ai à da èser la granè 
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ch’l’à druvè par purtères qué, quand 
la s à purtè vî da cà nòstra. 
Defâti i truvénn una granè vècia e 

fróssta, mo i n êren brî§a sicûr ch’la 
fóss qualla afadè. 
- Mgnarêv savair la parôla mâgica 

par fèrla vulèr!- al gé Chichén. 
E Grêtel, ch’l’êra una fangé@na 

dimónndi d§dè, l’arspundé:  
-Mé ai ò sintó quall ch’la gèva la 

Stréjja quand a sän parté. La gêva: 
anbarabà, bibì bibà, sta granè la 
vularà! 
I trî cínno i s miténn a scavalózz 

dla granè digànd tótt insàmm äl 
parulé@ni afadè e sóbbit la granè la s 
livé in våul. 
Dåpp a un pèz ch’i girèven par d 

såura dal bòsc, Hénsel e Grêtel i 
vdénn la sô cà e i tachénn a tirèr la 
granè, mo lî la n in vlêva brî§a savair 
ed farmères. I avêven pòra che a 
fûria ed girèr la i turnéss a purtèr a cà 
dala sô padrå@na, quand un’âcuila la 
s mité a vulèr atai§ a låur. 
- In dóvv sîv dirèt, ragazû? 
- Ai ò da purtèr a cà Hénsel e 

Grêtel- l arspundé Chichén – mo a n 
sò brî§a cme fèrum der amänt dala 
granè! 
- Mé a cgnóss la Stréjja e äl såu 

instariarî. Avî da dîr: anbarabà, bibì 
bibà, la tô cà l’é qualla là! 
Chichén al ringrazié l’âcuila e al 

déss äl parulé@ni afadè. Sóbbit la 
granè la s abasé e l’ateré int al curtîl 
dla ca§lé@na. Al papà e la mâma i 
curénn fòra a brazèr i dû ragazû. I 
ringraziénn Chichén pr avair salvè i 
sû fangén e i l invidénn a stèr da låur 
a zanna e a durmîr, parché ormâi l 
êra dimónndi tèrd. Mo Chichén l 
arspundé: 
- A v aringrâzi dimónndi, mo 

bi§åggna pròpi ch’a vâga, sinchenå 
anc i mî i staràn in pinsîr! Adìo 
Hénsel, adìo Grêtel, e pió 
§luntanèruv da par vuèter dala vòstra 
ca§lé@na! - pò ai genitûr al gé: -
Tgnîla vuèter sta vècia granè e 
druvèla par spazèr la cåurt dnanz a 
cà, acsé la pirdarà tótta la sô 
instariarî! 
- Mo té cum farèt a turnèr a cà? 
-Trancuéll, ai é qué una vècia 

amîga ch’l’a m darà un pasâg’! 
E defâti l’âcuila la s êra farmè in 

vatta a una bròca a stèr da stèr e, 
quand Chichén ai fé saggn, la s abasé 
par fèrel  saltèr só,  pò, con  di  gran     

cûlp d’èglia, la ciapé al våul. 
Int un spéll anc Chichén al fó a cà e, 

quand sô mèder l’andé int la stanzia 
par ciamèrel a zanna, ló l êra drî a 
lè<er un lîber. 
- Csa lè<et ed bèl? 
- A sån drî a lè<er Hénsel e Grêtel!- l 

arspundé Chichén, pò al s livé só e l 
andé drî ala mâma in cu§é@na.   

La Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d Bastèl    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Al pôl capitèr a tóttAl pôl capitèr a tóttAl pôl capitèr a tóttAl pôl capitèr a tótt    
L èter dé a i ò incuntrè al mî amîg 

Dêlmo e a s sän méss a dscårrer ed 
cómm äl van äl côs, e ló al m à cuntè 
una sô aventûra ed socuànt dé indrî.  
- I gèven èser al sî e mè<, al sèt dla 

sîra e andèva a cà in biziclatta; té et sè 
indóvv a stâg, lé int la Bulugné\na, in 
via Procaccini. Al mî purtån l é quall 
in mè< a dû barr: al Barr Spòrrt a man 
drétta e al bar...bîr a man stanca. Arîv 
dnanz a cà e in st mänter ch’a sèlt <å 
dala bîci a sént na våu§ par dedrî ch' la 
m dî§:  "Fuori i soldi, l’orologio e 
tutto quello che hai!" 
Alåura mé ai dégg a Dêlmo:  
- Èt vésst s'l êra albanai§, algerén, 

indù?  
E ló: 
- Sé, sé, brèvo, pròpi in dû... 
 E mé:  
- Mo l èt arcgnusó dal môd ed 

dscårrer, dala fâza?  
E Dêlmo:  
- Mo che fâza d Egétt, a i ò pròpi 

vésst tótt e dû, ón ed banda a cl èter... 
e sänper quall ed prémma al dî§, 
mustràndum una spêzie ed curtlén: 
“Bada di non fare il furbo che io ció il 
scuter!”  
Mé alåura, par guadagnèr un pôc ed 

tänp a i ò détt che mé avèva la 
biziclatta e che a n i dèva pròpi gnínta. 
Ai ò sunè in fûria al campanén e a 
badèva a tgnîri luntàn con la biziclatta 
e ai ò détt fôrt int al citòfen:  
- Tîna, - té t la cgnóss la Tîna, mî 

mujêr – vén <å sóbbit ch’ai é dû sugèt 
ch’i m an bluchè e i n um mållen pió! 
Lî, ste intrànpel l’arspånnd:  
- I én ed sicûri dû testimòni ed 

Genova! I fan sänper acsé; adès arîv 
mé col matarèl!  
Fenalmänt a sént che al purtån al s 

avérra e sti dû i córren vî cme dåu 
§lu§nè. Int la lû§ dal purtån a vadd mî 
mujêr con ónna ed cäl vestâli scuzai§i 
a  quadartén  marunzén, <âl e  vardén,     

culåur ed ligûri, ècco, in tèsta tótt i 
bigudén arudlinè e gnânc un pôc ed 
trócc in fâza; a l ò guardè pulîd dåu o 
trai vôlt e pò a i ò détt:  
- S'l avéss da capitèr un’ètra vôlta, 

córr <å sóbbit sänza pêrder tänp a 
zarchèr al matarèl: par fèri scapèr vî, l 
é asè ch’i t vàdden! 

Elio EvangelistiElio EvangelistiElio EvangelistiElio Evangelisti    
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La siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîc''''    
TémmTémmTémmTémm    (Tymus vulgaris) - detto pure 
pepolino, sermolino, pianta copiosa 
ne' colli e monti e coltivato negli orti 
per le sue proprietà aromatiche. Nella 
medicina è adoprato come 
disinfettante intestinale. L'essenza del 
timo è adoprata in profumeria e 
saponeria. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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I prossimi appuntamentiI prossimi appuntamentiI prossimi appuntamentiI prossimi appuntamenti    

 
MARZOMARZOMARZOMARZO    
    
    
Giovedì 12, ore 16,30.....Giovedì 12, ore 16,30.....Giovedì 12, ore 16,30.....Giovedì 12, ore 16,30.....    
    
    
APRILEAPRILEAPRILEAPRILE    
    
Domenica 12, dalle 12....Domenica 12, dalle 12....Domenica 12, dalle 12....Domenica 12, dalle 12....    
    
    
Giovedì 16, ore 21........Giovedì 16, ore 21........Giovedì 16, ore 21........Giovedì 16, ore 21......... 
 
    
Giovedì 30, ore 16,30.Giovedì 30, ore 16,30.Giovedì 30, ore 16,30.Giovedì 30, ore 16,30.................    

 
 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): "Omaggio a Olindo Guerrini" con il 
prof. Roberto Corinaldesi. Intermezzi musical-dialettali di Fausto Carpani. 
 
 
 
A Brento (Monzuno) inaugurazione del nuovo campanile della chiesa di 
Sant'Ansano. 
 
Sala ARCI Paradiso di San Lazzaro di Savena: Fausto Carpani e il Coro i 
Bruschi in una serata in favore dell'Istituto Ramazzini. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio dialettale con Fausto 
Carpani e i poeti bolognesi. Conduce Mirella Musiani. 

 
 


